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CHAPTER 2 

 
TRADE IN GOODS 

 
Article 1 

Reduction and/or Elimination of Customs Duties 
 
Except as otherwise provided in this Agreement, each Party 
shall progressively reduce and/or eliminate customs duties 
on originating goods of the other Parties in accordance with 
its schedule of tariff commitments in Annex 1 (Schedules of 
Tariff Commitments). 
 

Article 2 
Acceleration of Tariff Commitments 

 
1. Nothing in this Agreement shall preclude all Parties 
from negotiating and entering into arrangements to 
accelerate and/or improve tariff commitments made under 
this Agreement. An agreement among all Parties to 
accelerate and/or improve tariff commitments shall be 
incorporated into this Agreement, in accordance with Article 
6 (Amendments) of Chapter 18 (Final Provisions). Such 
acceleration and/or improvement of tariff commitments shall 
be implemented by all the Parties. 
 
2. Two or more Parties may also consult to consider 
accelerating and/or improving tariff commitments set out in 
their schedules of tariff commitments in Annex 1 (Schedules 
of Tariff Commitments). An agreement between these 
Parties to accelerate and/or improve their respective tariff 
commitments under this Agreement shall be incorporated 
into this Agreement, in accordance with Article 6 
(Amendments) of Chapter 18 (Final Provisions). Tariff 
concessions arising from such acceleration and/or 
improvement of tariff commitments shall be extended to all 
Parties. 
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CHAPTER�2

商品贸易
第1条�关税的减让和/或消除

除本协定另有规定外，每一缔约方应根据附件1（关税承诺清
单）中的关税承诺时间表，逐步减让和/或消除对其他缔约方
的原产商品的关税。

第2条�关税承诺加速
1.�本协定任何规定均不得阻止所有缔约方谈判并达成加速和/
或改善本协定项下关税承诺的安排。所有缔约方为加速和/或
改善关税承诺达成的协定，应根据第18章（最终条款）第6条
（修正案）的规定纳入本协定。此类关税承诺的加速和/或改
善应由所有缔约方实施。

2.�两个或多个缔约方也可以协商，考虑加速和/或改进附件1
（关税承诺清单）中其关税承诺清单中规定的关税承诺。这些
缔约方之间根据本协定加速和/或改进各自关税承诺的协定，
应根据第18章（最终条款）第6条（修正案）的规定纳入本协
定。由此产生的关税让步应扩展到所有缔约方。

本文档由�funstory.ai�的开源�PDF�翻译库�BabelDOC�v0.5.10�(http://yadt.io)�翻译，本仓库正在积极的建设当中，欢迎�star�和关注。
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3. A Party may, at any time, unilaterally accelerate the 
reduction and/or elimination of customs duties on originating 
goods of the other Parties set out in its schedule of tariff 
commitments in Annex 1 (Schedules of Tariff Commitments). 
A Party intending to do so shall inform the other Parties 
before the new rate of customs duties takes effect, or in any 
event, as early as practicable. 
 

Article 3 
Elimination of Agricultural Export Subsidies 

 
Consistent with their rights and obligations under the WTO 
Agreement, each Party agrees to eliminate and not 
reintroduce all forms of export subsidies for agricultural 
goods destined for the other Parties. 
 

Article 4 
National Treatment on Internal Taxation and Regulation 

 
Each Party shall accord national treatment to the goods of 
the other Parties in accordance with Article III of GATT 1994. 
To this end, Article III of GATT 1994 shall be incorporated 
into and shall form part of this Agreement, mutatis mutandis. 
 

Article 5 
Fees and Charges Connected with Importation and 

Exportation 
 
1. Each Party shall ensure that fees and charges 
connected with importation and exportation shall be 
consistent with its rights and obligations under GATT 1994. 
 
2. Each Party shall make available details of the fees and 
charges that it imposes in connection with importation and 
exportation and, to the extent possible and in accordance 
with its domestic laws and regulations, make such 
information available on the internet. 
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3.�一方可以随时单方面加速减少和/或消除附件1（关税承诺清
单）中其关税承诺清单中规定的其他缔约方的原产商品的关税。
打算这样做的一方应在新的关税税率生效前通知其他缔约方，
或在任何情况下尽早通知。

第三章�消除农产品出口补贴
根据世界贸易组织协定项下的权利和义务，每一方同意消除并
不得重新引入所有形式的、旨在供应给其他方的农产品出口补
贴。

第四章�内部税收和法规的国民待遇
每一方应根据1994年关税及贸易总协定第III条的规定，给予
其他方的商品以国民待遇。为此，1994年关税及贸易总协定
第III条应纳入本协定并构成本协定的组成部分，但作必要修改。

第五章�与进口和出口相关的费用和收费

1.�每一方应确保与进口和出口相关的费用和收费与世界贸易组
织协定项下的权利和义务相一致。
2.�每一方应提供其与进口和出口相关的费用和收费的详细信息，
并在可能的情况下，根据其国内法律和法规，通过互联网提供
此类信息。
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3. A Party may not require consular transactions, 
including related fees and charges, in connection with the 
importation of any good of any other Party. 
 

Article 6 
Publication and Administration of Trade Regulations 

 
1. Article X of GATT 1994 shall be incorporated into and 
shall form part of this Agreement, mutatis mutandis. 
 
2. In accordance with its domestic laws and regulations 
and to the extent possible, each Party shall make laws, 
regulations, decisions and rulings of the kind referred to in 
Paragraph 1 available on the internet. 
 

Article 7 
Quantitative Restrictions and Non-Tariff Measures 

 
1. No Party shall adopt or maintain any prohibition or 
quantitative restriction on the importation of any good of any 
other Party or on the exportation of any good destined for the 
territory of any other Party, except in accordance with its 
WTO rights and obligations or this Agreement. To this end, 
Article XI of GATT 1994 shall be incorporated into and shall 
form part of this Agreement, mutatis mutandis. 
 
2. Except as otherwise provided in this Agreement, a 
Party shall not adopt or maintain any non-tariff measure on 
the importation of any good of any other Party or on the 
exportation of any good destined for the territory of any other 
Party, except in accordance with its WTO rights and 
obligations or in accordance with this Agreement. 
 
3. Each Party shall ensure the transparency of its non-
tariff measures permitted under Paragraph 2 and shall 
ensure that any such measures are not prepared, adopted or 
applied with the view to or with the effect of creating 
unnecessary obstacles to trade among the Parties. 
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3.�任何一方不得要求与任何其他一方的任何商品的进口相关的
领事事务，包括相关的费用和收费。

第6条�贸易法规的公布和管理
1.�1994年关税及贸易总协定的第X条应纳入本协定，并构成本协定的组
成部分，但作相应修改。
2.�各方应根据其国内法律和法规，并在可能的情况下，将第
1段所述的法律、法规、决定和裁决在互联网上公布。

第7条�数量限制和非关税措施
1.�任何一方不得采取或维持对另一方任何商品的进口的禁止或数量限制，或对运往另一方领土的任何商品的出口的禁止或数
量限制，除非根据其世界贸易组织的权利和义务或本协定。为
此，1994年关税及贸易总协定的第XI条应纳入本协定，并构
成本协定的组成部分，但作相应修改。
2.�除本协定另有规定外，任何一方不得对另一方的任何商品的
进口或出口至任何其他方的领土的任何商品采取或维持任何非
关税措施，除非根据其世界贸易组织的权利和义务或根据本协
定。
3.�每一方应确保其根据第2段允许的非关税措施的透明度，并
应确保此类措施并非旨在或旨在对缔约方之间的贸易造成不必
要的障碍。
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4. The Goods Committee established pursuant to Article 
11 (Committee on Trade in Goods) shall review non-tariff 
measures covered by this Chapter with a view to considering 
the scope for additional means to enhance the facilitation of 
trade in goods between the Parties. The Goods Committee 
shall submit to the FTA Joint Committee an initial report on 
progress in its work, including any recommendations, within 
two years of entry into force of this Agreement. Any Party 
may nominate measures for consideration by the Goods 
Committee. 

 
Article 8 

Import Licensing 
 

1. Each Party shall ensure that all automatic and non-
automatic import licensing measures are implemented in a 
transparent and predictable manner, and applied in 
accordance with the Agreement on Import Licensing 
Procedures in Annex 1A to the WTO Agreement. 
 
2. Each Party shall promptly notify the other Parties of 
existing import licensing procedures. Thereafter, each Party 
shall notify the other Parties of any new import licensing 
procedures and any modification to its existing import 
licensing procedures, to the extent possible 60 days before it 
takes effect, but in any case no later than within 60 days of 
publication. The information in any notification under this 
Article shall be in accordance with Article 5.2 and 5.3 of the 
Agreement on Import Licensing Procedures in Annex 1A to 
the WTO Agreement. 
 
3. Upon request of another Party, a Party shall, promptly 
and to the extent possible, respond to the request of that 
Party for information on import licensing requirements of 
general application. 
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4.�根据第11条（货物贸易委员会）设立的货物委员会应审查
本章涵盖的非关税措施，以考虑在促进缔约方之间货物贸易方
面增加其他手段的范围。货物委员会应在本协定生效之日起两
年内向自由贸易协定联合委员会提交其工作进展的初步报告，
包括任何建议。任何一方均可提名措施供货物委员会审议。

第8条�进口许可
证

1.�每一方应确保所有自动和非自动进口许可证措施以透明和可
预见的方式实施，并按照世界贸易组织协定附件1A中的进口
许可证程序协定进行应用。

2.�每一方应及时通知其他缔约方现行的进口许可证程序。此后，
每一方应通知其他缔约方任何新的进口许可证程序及其现行的
进口许可证程序的任何修改，在可能的情况下于生效前60天通
知，但无论如何不得晚于公布后60天通知。根据本条发出的任
何通知中的信息应符合世界贸易组织协定附件1A中的进口许
可证程序协定第5.2条和第5.3条的规定。

3.�根据另一方的要求，一方应迅速并在可能范围内，回应该方
关于通用进口许可证要求的请求。
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Article 9 

Modification of Concessions 
 
In exceptional circumstances where a Party faces 
unforeseen difficulties in implementing its tariff commitments, 
that Party may, with the agreement of all other interested 
Parties, modify or withdraw a concession contained in its 
schedule of tariff commitments in Annex 1 (Schedules of 
Tariff Commitments). In order to seek to reach such 
agreement, the relevant Party shall engage in negotiations 
with any interested Parties. In such negotiations, the Party 
proposing to modify or withdraw its concessions shall 
maintain a level of reciprocal and mutually advantageous 
concessions no less favourable to the trade of all other 
interested Parties than that provided for in this Agreement 
prior to such negotiations, which may include compensatory 
adjustments with respect to other goods. The mutually 
agreed outcome of the negotiations, including any 
compensatory adjustments, shall apply to all the Parties and 
shall be incorporated into this Agreement in accordance with 
Article 6 (Amendments) of Chapter 18 (Final Provisions). 
 

Article 10 
Contact Points and Consultations 

 
1. Each Party shall designate a contact point to facilitate 
communication among the Parties on any matter relating to 
this Chapter. 
 
2. Where a Party considers that any proposed or actual 
measure of another Party or Parties may materially affect 
trade in goods between the Parties, that Party may, through 
the contact point, request detailed information relating to that 
measure and, if necessary, request consultations with a view 
to resolving any concerns about the measure. The other 
Party or Parties shall respond promptly to such requests for 
information and consultations. 
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第9条�让步的修改
在缔约方实施其关税承诺面临意外困难等特殊情况下，该方经
所有有关方同意，可修改或撤回其附件1（关税承诺清单）中
包含的让步。为寻求达成此类协议，相关方应与任何有关方进
行谈判。在此类谈判中，提议修改或撤回其让步的一方应维持
不低于本协定谈判前为所有其他有关方提供的互惠和互利的让
步水平，这可能包括与其他商品相关的补偿性调整。谈判的协
商一致结果，包括任何补偿性调整，应适用于所有缔约方，并
应根据第18章（最终条款）第6条（修正案）的规定纳入本协
定。

第10条�联系点与磋商
1.�每一方应指定一个联系点，以促进各方就与本章任何相关事
项进行沟通。
2.�当一方认为另一方或各方的任何提议或实际措施可能实质性
影响缔约方之间的货物贸易时，该方可以通过联系点请求与该
措施相关的详细信息，并在必要时请求磋商，以解决对该措施
的任何关切。其他一方或各方可迅速回应此类信息请求和磋商。
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Article 11 
Committee on Trade in Goods 

 
1. The Parties hereby establish a Committee on Trade in 
Goods (Goods Committee) consisting of representatives of 
the Parties. The Goods Committee may meet at the request 
of any Party or the FTA Joint Committee to consider any 
matter arising under this Chapter, or under: 
 

(a) Chapter 3 (Rules of Origin); 
 

(b) Chapter 4 (Customs Procedures);  
 

(c) Chapter 5 (Sanitary and Phytosanitary 
Measures); 

 
(d) Chapter 6 (Standards, Technical Regulations and 

Conformity Assessment Procedures); and 
 

(e) Chapter 7 (Safeguard Measures). 
 
2. The functions of the Goods Committee shall include: 
 

(a) reviewing implementation of, and measures 
taken pursuant to, the Chapters referred to in 
Paragraph 1; 

 
(b) receiving reports from, and reviewing the work of: 
 

(i) the ROO Sub-Committee established 
pursuant to Article 18 (Sub-Committee on 
Rules of Origin) of Chapter 3 (Rules of 
Origin); 

 
(ii) the SPS Sub-Committee established 

pursuant to Article 10 (Meetings Among the 
Parties on Sanitary and Phytosanitary 
Matters) of Chapter 5 (Sanitary and 
Phytosanitary Measures); and  

12

第11条�商品贸易委员会
1.�各方�hereby�成立一个货物贸易委员会（货物委员会），由
各方的代表组成。货物委员会可根据任何一方或自由贸易协定
联合委员会的要求举行会议，以审议根据本章或以下事项产生
的任何事项：

(a)�第3章（原产地规则）；�(b)�第4章（海关程序）；�
(c)�第5章（卫生与植物卫生措施）；�(d)�第6章（标准、
技术法规和合格评定程序）；和�(e)�第7章（保障措施）。

2.�货物委员会的职能应包括：
(a)�审查第1段所述各章的实施情况及采取的措施；(b)�
接收并审查：(i)�根据第3章第18条（原产地规则分委员
会）建立的ROO分委员会的工作；(ii)�根据第5章第10条
（缔约方卫生与植物卫生事项会议）建立的SPS分委员
会的工作；以及
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(iii) the STRACAP Sub-Committee established 

pursuant to Article 13 (Sub-Committee on 
Standards, Technical Regulations and 
Conformity Assessment Procedures) of 
Chapter 6 (Standards, Technical 
Regulations and Conformity Assessment 
Procedures); 

 
(c) implementing the work programme provided for 

in Article 7.4 (Quantitative Restrictions and Non-
Tariff Measures); 

 
(d) identifying and recommending measures to 

promote and facilitate improved market access, 
including any acceleration of tariff commitments 
under Article 2.1 (Acceleration of Tariff 
Commitments); and 

 
(e) reporting, as required, to the FTA Joint 

Committee. 
 
3. The Goods Committee may agree to establish 
subsidiary working groups or refer issues for consideration to 
the ROO Sub-Committee established pursuant to Article 18 
(Sub-Committee on Rules of Origin) of Chapter 3 (Rules of 
Origin). 
 
4. The meetings of the Goods Committee may occur in 
person, or by any other means as mutually determined by 
the Parties. 
 

Article 12 
Application 

 
Each Party shall take such reasonable measures as may be 
available to it to ensure observance of the provisions of this 
Chapter by the regional and local governments and 
authorities within its territories. 

13

(iii)�根据第6章第13条（标准、技术法规和合格评
定程序分委员会）建立的STRACAP专门委员会；

(c)�实施第7.4条（数量限制和非关税措施）规定的工�作
计划；�(d)�确定并建议促进和改善市场准入的措施，包
括在�第2.1条（关税承诺加速）下加速关税承诺；以及�
(e)�按要求向自由贸易协定联合委员会报告，

委员会。
3.�货物委员会可以同意建立附属工作组或根据第3章（原产地
规则）第18条（原产地规则分委员会）的规定将问题提交原产
地规则分委员会审议。

4.�货物委员会的会议可以亲自举行，或以缔约方共同商定的任
何其他方式进行。

第12条�应
用

每一方应采取其所能采取的合理措施，以确保其领土内的地区
和地方政府及当局遵守本章的规定。


